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AHHOTanus. Mccnenyercs KOrHUTUBHO-OHOMACHOJIOTHUECKUI MEXaHU3M MOTH-
BalMu 300MOP(HBIX MeTadhOPUUECKUX HOMUHALMK PACTCHHUIl B SI3BIKOBOM KapTHHE
MHpa rajaucuiiieB. MarepuaaoM MCCIIEOBAHHS MOCIYKWIM JUAJICKTHbIE HA3BaHMS
pacTeHuil ranucuiickoro s3bika. OmpeneneHbl TUIBI MOTHBAIlMOHHBIX OTHOLICHUH
MEX/Iy UX OHOMACHOJIOTHYECKOM CTPYKTYPOit 1 pparMeHTamMu 3HaHUH 00 03HAYAEMOM.
OnucaHbpl MOTHBALMOHHBIE IPU3HAKM HOMHUHAIMH, OCHOBAHHbBIE HAa YYBCTBEHHOM BOC-
NPUATHU U PALIMOHAIIBHOM OIIbITE. BBIsBICHBI MOZIENH, CO3IaHHBIE HA OCHOBE CHHTE3a
IBYX MeTa(opryecKiux HOMHUHAILUH, OJHA U3 KOTOPBIX — 300MOp(HAsI.
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Abstract. The article studies the cognitive-onomasiological mechanism of motiva-
tion of zoomorphic metaphorical nominations of plants in the Galician language. The
aim of the article is to analyze the motivation of the folk plants names and to reveal the
mechanism of metaphorical rethinking of the conceptual sphere “animals”, as well as
to describe the conceptual connection in the motivational bases of phytonyms created
on the basis of synthesizing models. The material of the study was the folk plants names
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in the Galician language. The reason for including a phytonym in the sample for anal-
ysis was the presence of a zoonymic component in its structure. In the process of anal-
ysis, phytonyms related to the scientific nomenclature of plant nominations were ex-
cluded. The subject of the study is the motivational connection of the phytonym’s ono-
masiological structure and semantics with a fragment of knowledge about the signified.
Motivation is considered as a linguo-cognitive operation, the result of which is the for-
mation of an onomasiological structure of knowledge in projection onto the structure
of knowledge about the signified. Motivation based on figurative rethinking is charac-
terized by the choice of a motivator from the associative component of the knowledge
structure, formed by integrating knowledge with another conceptual sphere. The study
shows that in the folk plants names, the motivational features of which are selected from
the conceptual sphere “animal”, in the selection process, special attention is focused on
the external similarity of parts of the plant and parts of the animal’s body. Size can aalso
be a motivational feature. The Galician language is also characterized by an association
based on the warning about the dangerous plants’ properties, as well as the places where
plants grow through the habitat of animals. It was revealed that, in most zoomorphic
metaphors, the motivational features of the nomination are sensory perception — 71%.
Zoomorphic metaphors based on rational experience are less frequent in the Galician
language (only 10%). Metaphorical models created on the basis of the synthesis of two
metaphors are 27%, the most productive of which are the combination of phytomorphic
and zoomorphic metaphorical models, also the combination of naturmorphic and zoo-
morphic, artifact and zoomorphic; two zoomorphic metaphors were found.
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Beenenue. MaTepuaibl 1 MeTObI HCCIEAOBAHUS

Ha coBpeMeHHOM dTare pa3BUTHS THHTBACTHYECKOW HAyKH BCE OONbIIEe 3HA-
YeHHe prodpeTaeT U3yUeHHE A3bIKa KaKk MaHH(ecTaHTa 3THOCO3HaHusA. Ocoboe
MECTO 3aHMMaeT HOMHHATHBHAS CHCTEMa S3BIKa, KOTOpas OTOOpa’kaeT CIICITH-
¢uKy OIBITa HAPOA, €T0 KYIBTYPY, TPaIUINN, MEPOBOCIIpUATHE. AHATH3Y (H-
TOHUMHYECKOH JICKCUKHU B Pa3HBIX S3BIKAX U B PA3IMUHBIX ACTIEKTAX MOCBSIIEHEI
pa6otel O.W. bimuaosoii, H.U. ITanacenko, E.A. Cenusanooii, H.1. Konosaso-
Boii, .B. JIykestHOBO#, O.I". PybrioBoi, JI.M. Ycuk, JI.B. badbunoit u A.I'. [le-
MeHTheBOH [1-8] u np. 3ooMopdHas Meradopa B HOMHHAITUAX PacTEHUH pac-
cMmaTpuBaiack B paborax H.U. [lanaceHko Ha MaTepualie pOMaHCKHX, TepMaH-
CKHX W CIaBSHCKHUX s3bIKOB, JI.LH. YCHK — repMaHCKUX M CIAaBSHCKHX SA3BIKOB,
N.B. JlykpsiHOBOI — Ha MaTepuaie auajiekTHoi ¢uronumukud Cpemnero [lpu-
00bs1, H.W. KonoBanoBoii — Ha MaTepualie roBopoB Y pana u ap. OJHAKO MpaKTH-
9YeCKU HEM3y9IeHHOH ocTaercs MeTadhopa, B TOM YUCIIE U 300MOpdHAs, B HOMHHA-
IUSX PUTOHUMOB TaIHCHICKOTO S3BIKA.

Taxoif Hay4YHBI HHTEPEC K aHAIN3Y PUTOHUMOB OOBSICHSETCS UTUTEIEHBIM U
MTOCTOSTHHBIM KOHTAKTOM YeJIOBeKa C MPHUPOIOH Ha MPOTSHKEHIH HCTOPHIECCKOTO
Pa3BHUTHS, B MPOIECCE KOTOPOTrO YETOBEK ITO3HABAJ XapaKTEPHCTUKU PACTCHUH,
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BO3MO)KHOCTH WX TIPHMEHEHHUS B CBOCH JKU3HENESTENIFHOCTH W (PUKCHPOBAJ IPH
MX UMEHOBaHUM IIaBHbIE IIPU3HAKH, ITOJIE3HBIE U BpEAHbIE CBOMCTBA, BpEMs LBe-
TEHUS, MECTO U YCIIOBHS MPOM3PAacCTaHUsi, YyBCTBEHHOE BOCIPUITHE pacTEHUH
(3puTENbHEIC, TAKTUIIEHBIC, BKYCOBBIC, OOPaTHBHEIC XapaKTEPUCTUKH).

JocTtaTouHO WHTEPECHBIM (parMEHTOM HAIIMOHAJIBFHO-MApKHPOBAHHON Kap-
THHBl MUPa U TNPEICTABIIAIOLIMM HHTEPEC ISl KOTHUTUBHO-OHOMACHOJIOrHYe-
CKUX HCCIIEIOBAaHUHN SBILTIOTCSI 300MOpdHBIE MeTapOpsl B HOMHHAIWSIX pacTe-
HUH, TaK KaK JaHHBIC SIUHUIBI (POPMUPOBAIIICH Ha MPOTSLKEHUH BCETO UCTOPH-
YECKOr0 Pa3BUTHSA SI3BIKA M ATHOCA, a TAKKE M B CHILy TOTO, 9YTO B 300MOP(HBIX
MeTahOpHUECKIX HOMUHAIIMSIX PACTEHHH 0TOOPaKSHBI ITUPOKHH CIIEKTP HHDOP-
MaLMOHHBIX KaHAJIOB, aKCHOJIOT sl M UyBCTBa Hapoia, CBA3b HApoJa U pacTUTENb-
HOT'O U )XUBOTHOTO Mupa. OtpeneneHne 0coOeHHOCTEl BEIOOpa MOTHBATOpA IIPH
co3MaHuu MeTadOpHIECKUX HOMHIHAIIMN MO3BOJISET TIIyOXKe H3YIUTh KaK HOMH-
HATHBHBIE IIPOIIECCHI BOOOIIE, TAK M UX OCHOBAHHS B ’THOCO3HAHIH TAJINCHUATICB.

HaponHbie Ha3BaHUS pacTEHUI COCTABIISIFOT OCOOBIN TUTACT (PUTOHUMOB, TaK
KaK UM MOXCET OBITh CBOMCTBCHHO HAJIMUNE HECKONBKUX CHHOHUMHYECKHX 000-
3HAYEHUU OJHOTO pacTeHus. Tak, HampuMep, B TATMCHUCKON JITWHTBOKYIHTYPE
HacuHThIBaeTcs Ooree 30 qUAIEKTHBIX HANMEHOBAHUH HAITEPCTIHKY ITyPITYPHOU
(Digitalis purpurea L.) [9]. IIpu 3TOM He Bce CYIIECTBYIOIIHME B MPHPOJIE paCTe-
HUS UMEIOT TaKHe HOMUHAIIMH, a TOJIBKO HanOollee 3HAaYUMEIE B OMPEACTICHHOM
cMblIcie Juid yenoBeka. McenenyeMblil MaTepuan Kak BUJI HOMUHALMU HHTEPECEH
TEM, YTO OH HaXOJUTCS B 30HE MEPECEUEHUSI IBYX SI3BIKOBBIX KaPTUH MUpa Tajiu-
CUUIIEB — HOMUHAIIMI PacTEeHWH W HOMWHAIIMN XUBOTHBIX, COSIUHSIIONINX JIBa
0Js10ka HH(OpPMAITH, KOTOPEIE BKITFOYAOT B ce0s1 00bEKTUBHBIE 3HAHHS 00 OKpY-
JKAIOIIEH JEMCTBUTEIFHOCTH U O IEHHOCTH PACTeHUH M X 3HAYNMOCTH.

Ha ocHoBe oriTa enoBeka hopMupyeTcs KOHIIENTyalbHas CHCTeMa 3HAHHMHA O
MHpe, KOTOpasi SBISIETCS] OCHOBOH CEMaHTHKH S3BIKOBBIX €IMHHAI] M HAXOIUT 0TO0-
paskeHHe B Ipoliecce IepeocMBICIeHsI 3HaueHni. Be10op orpenenennoi Merago-
PUUECKON MOJIENH CBSI3aH C MUPOBOCIIPUATHEM YEIOBEKA U COMIOCTABIEHUEM C CH-
CTEMOid 00pa30B M TAIOHOB A3BIKOBOM KapTHHBI MUpa ero Hapona [10]. Takum 00-
pa3oMm, ¢ TOMOIIBI0 MeTahOpbl MOKHO MOHSTEH 00pa3 MBIIILICHHUS U IIPOIECC CO3Ia-
HUS MEHTAJIBHBIX TIPEICTABIICHUH 00 OKPY’KaIOIIeH JeHCTBUTETFHOCTH.

AKTyanbHOCTh UCCIICOBAHUS OIMPEAeIsIeTCs] HeOCTaTOIHOM pa3paboTaHHO-
CTBIO BOIIPOCOB KOTHUTHUBHO-OHOMAaCHOJIOIMYECKOT0 OCHOBAaHUSI MOTUBAI[UH HO-
MHHALIHANA PaCTCHUM B TAIMCUIICKOM SI3bIKE, aHAJIM30M CBS3H OHOMACHOJIOIMYe-
CKOH CTPYKTYpbl (PUTOHMMOB C WX 3HAYCHUSMH H CTPYKTYPOH 3HAHWH O HUX, &
TakKe MOCTOSHHBIM WHTEPECOM K M3YUCHHUIO KOHIENTyadbHOi MeTadopsl. Lle-
JIBIO CTaThU SIBJIIETCS aHAJIM3 MOTUBALIMH IMAJIEKTHBIX Ha3BaHUH pacTeHUl U pac-
KpBITHE MEXaHM3Ma MeTapOpUIeCKON aHaJOrM3allii KOHIENTOCHEPHI «OKHBOT-
HBIE», a TAKXKE OMMCAHNE KOHIIENTYaJbHBIX CBsI3el B MOTHBALIMOHHBIX 0a3ax (u-
TOHHMMOB, CO3JJaHHBIX HAa OCHOBE CUHTE3UPYIOIINX MOJETIEH.

MatepuajioM ucciae10BaHus OCITYKUIH AUaJeKTHbIe HOMUHAIMK pacTeHUH
TaITUCHACKOTO SI3BIKA, K KOTOPBIM OTHOCSATCS HOMHUHAIINH, HE TIPU3HAHHBIC OpH-
[AATBHOW OOTAaHUKOW W HMCITONB3YIOIIAECS HOCHTEISIMH TaJIMCHICKOTO SI3bIKa B
MTOBCETHEBHOM peu. J{71s aHam3a METOIOM CIUTOMTHON BBIOOPKH OBLIO OTOOPaHO
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nopsinka 180 ciroBapHBIX €IUHUI] U3 CIOBAPEH M CIIPABOYHBIX W3aHUMN, B KOTO-
PBIX 3a(pUKCHPOBaHBI HAPOAHBIC HA3BaHUS pacTeHHi. BrIOOpka mpon3Boamiach
W3 CIIOBapel Takux aBTOpoOB, Kak . Jlocama, X. Kacrpo u 3. Huaro, M. Capmb-
ento, A. Canramapuna, M. Konmetipo [11-17], a Takke cripaBOYHOTO H3AAHUS
Kopoinesckoro 6orannueckoro cana Flora ibérica [18]. OcHOBaHHEM 151 BKITIO-
YeHUs (PUTOHHMA B BEIOOPKY UL aHAIH3a SBIISUIOCH HATMYHE 300HUMHOTO KOM-
MIOHEHTA B €ro CTPYKType. B mpomecce mcceoBaHus IIs ONPEASICHUS MOTHBA-
IIMOHHOM 0a3bl PACTCHHUN TPUBJICKAUCH JaHHBIC CIIPABOYHBIX M3JaHUH, CIIOBa-
peid, a TakKe OHJIalH-peCcypChl, COAEpIKAIUE OMMMCAHUS pacTeHUH 1 nX (oTorpa-
¢um [19-22]. B xone aHaym3a OBIITH HCKIIOUEHBI (PUTOHUMBI, OTHOCSIIUECH K
Hay9YHOW HOMEHKJIATYpPEe HOMHWHAIMH, U WX TaMCHUICKNE YKBUBAJIICHTHI, HAMIPH-
Mep rabo de lebre (OykB. 3asunii xBocT) (Lagurus ovatus L.), rabo de cabalo
(OykB. JomanuHbIi XBoct) (Equisetum ramosissimum Desf.) [18], a Takxke Te,
MOTHBAIIHS KOTOPBIX OCTaJach HEBBIICHEHHOM ISl aBTOPA MCCIICIOBAHIIL.

Ananmuz 300MOphHBIX MeTadOopHIECKUX HOMUHAIINN pacTeHUH B Hameld pa-
00Te MPOBOOUTCS Yepe3 BBIABICHHC IPHHIUIIOB HOMHUHAIWN, OCHOBAaHHBIX HA
TPYIIE CXOOHBIX IPA3HAKOB HOMUHAIINH, T.€. TEX THUIIOBBIX CXEMaX, KOTOPBIE 3a-
neiicTBoBaHbl B mporecce HomuHanuu [5. C. 56], U mMpu3HAKOB JHANEKTHBIX
HauMEHOBaHHWI pacTEHUH B TaJMCUICKOM s3bIKe. B paboTe aHamM3upyroTcs 30-
oMmopdHast MmeTadoprdecKas MOJENb U COYETAHMS IBYX METapOpPHUSCKUX MOJIe-
neit (3ooMopdHOI 1 puTomMopdHOI, 300MOpdHOI U apTedakTHOH, 300MOPDHHOI
1 HaTypdakTHOU MeTadop).

[TockonpKy OHO W TO JK€ pacTeHHE MOXKET UMETh HECKOJIIBKO 300MOP(HBIX
MeTadoprIecKUX HOMUHAIMK B HAPOIHON PEUH, TaK jKe KaK M OHA U Ta Ke Me-
TadopryecKas MOICIb MOKET COOTHOCHTHCS C HECKOIBKMMHU HAYIHBIMH HanMe-
HOBaHHSIMHU pacTeHu# (Hanpumep, Helleborus foetidus L. MOpO3HUK BOHIOUHH,
Iris foetidissima L. upuc BoHtouuii, Thapsia villosa L. Tancuio BOJIOCUCTYIO,
Veratrum album L. aemepuity Oenyro B HapoJie Has3bIBaroT herba do lobo), B cta-
The MTPOAHATIM3UPOBAHEI 300MOP(HEIC HOMUHAIIIH PACTCHUI Oe3 yuera ux Hayd-
HOT'O Ha3BaHWS, €CIM TaKHe HOMHHAIIMH OCHOBAHBI Ha OAMHAKOBBHIX ITPH3HAKAX
pacrenns. Ecnmu ke omHO mUaneKTHOE Ha3BaHWE PACTEHUS COOTHOCHTCS C He-
CKOJIBKIMH HAayYHBIMH, OHO paCcCMaTpPUBAETCS OTHEIFHO B COOTBETCTBHH C TIPH-
3HaKaMHi HOMUHanuu. Tak, 0OHO HaydyHOe HAa3BaHUE PACTCHUS MOXKET OBITH MPO-
aHaJM3UPOBAHO HECKOIBKO Pas3, HCXOMS U3 €ro HapoJHOTO HAaNMEHOBaHHUSI, OCHO-
BaHHOTO Ha 300MoOpdHOH MeTadope.

HccnenoBanue u pe3yabTaThl

KorautruBHas OHOMACHONIOTHSI KaK HAallpaBJeHUE THHTBUCTHYECKAX UCCIIEO-
BaHUIA CTaBUT Iepen coOOH psi 3a1ad: yCTaHOBJIECHHE KOTHUTHBHOTO MEXaHM3Ma
MOPOXKJICHUS] HANMEHOBAHU, OOBSCHEHUE CBSI3H OHOMACHOJIOTHIECKOU CTPYK-
TYpHI CO CTPYKTypamu 3HaHHWH 00 0003HaUYaeMOM, aHAIN3 MOTHBAIIMOHHBIX TH-
0B HOMHHATHBHBIX €IMHUI] pa3Horo ctaryca [23. C. 144].

Omnrcanre MOTHBAIMOHHBIX MEXaHIM3MOB 300MOP(GHBIX MeTa(op B TanCHU-
CKUX JWAICKTHBIX HAa3BaHUSIX PACTEHHI OCHOBBIBAETCS HA OCHOBOIIONATAIOIIEM
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METOo/Ie U3yUCHUSI MEXaHN3Ma MOTHBAIIMH — KOTHATHBHO-OHOMAaCHOJIOTHIECKOM
aHamm3e. Takoi aHanm3 mpemonaraeT UCcCiIeI0BaHIHe HOMUHATHBHEIX ITPOLIECCOB
U YCTAaHOBJICHWE THUIIOB MOTHBAIll HOMWHATUBHBIX COMHUIl W BKJIIOYACT ABA
JTana: MHTEPHPETANNI0 OHOMACHOJIOTHIECKOH CTPYKTYPHI M KOHIENTYaJbHOE
MOJIJIMPOBAaHUE CTPYKTYPHI 3HAHHH 00 0003HaYaeMOM WK ee (pparmMeHTa, Ha oc-
HOBE 4ero (hopMHUpYyeTCss MOTHBAITHOHHAs 0a3a, BEIOMPaeTCsl MOTHBATOP U CO3/Ia-
€TCS HOMUHATHBHAsI CTpyKTypa [3]. PesynpTaToM MOoTHBanmu sBiIseTcs (OpMH-
pOBaHHE OHOMAaCHOJIOTHYECKOH CTPYKTYpPHI 3HAKa, a «IENBI0 MOTHBALUN — pe-
MIPE3eHTAINs B OHOMACHOJIOTHYECKOH CTPYKTYpe BepOalM30BaHHOTO JJIEMEHTA
(hperiMOBOI KOTHUTUBHOM MOJICITH, BHIOPAHHOTO HOMHHATOPOM, OTOOPayKaOIIIM
HHTEPHOPHU3ALNI0 CBOUCTB 0003HAYAEMOr0, UX aCCOIMATHBHO-00pa3HOE, METa-
(dhopudeckoe, mapagokcanbHoe BocpusaTue» [3. C. 158].

Bri6op onpenenenHoit MeTadhoprIecKOi MOIENN MPEACTABUTEISAMH OIpee-
JICHHOW JIMHTBOKYJIBTYPBI OCHOBEIBACTCS Ha CyObEKTHBHOM OLIEHKE Ba>KHOCTH Ka-
KOT0-JTH0O0 MpH3HaKa 00bEKTA WM PEaIiH, ITOCKOIBKY KOTHUTHBHBIC MeTa(d)opH-
YECKUE MOJICNTN OTPaKaloT He MU, a HAIlIK IpeNCcTaBIeHUs o0 HeM. [Ipu3Hak HO-
MUHAIUH «IIPEICTAaBIIET COO0H penpe3eHTAINIO pe3yIbTaTa IIO3HAHUS O0BEKTa
e CTBUTENFHOCTH, 3aKPEIUICHHYIO B MEHTAJIFHON €IWHHIE C UCIIONB30BAHUEM
THUTOBBIX KOTHUTHBHBIX MOZENEH, aKTHBUPYIOMINX NEPICTITHBHBIA, palioHab-
HBII B KYJIBTYpHBIA (pparMeHTh! ombiTa genoBekay [S. C. 55]. KorHUTHBHO-0HO-
MaCHOJIOTHYECKAN aHaiuu3 300MOpQHOH MeTadopsl B IMATEKTHBIX HA3BAHUSX
pacTeHni TaJHCHIICKOTO S3bIKa 3aKITI0YACTCS B YCTAHOBIICHHH 3aKOHOMEPHOTO
BEIOOpa MOTHBAIMOHHBIX IIPH3HAKOB U ITO3BOJISIET YCTAHOBUTH KOHIICTITYAIbHYIO
CTPYKTYpPY, 00ECTICUMBAIOIIYI0 MEXaHU3M HOMHHAIIHH.

B namewm nccnenoBanum accomuupoBanue Benes 3a E.A. CenmBaHOBOI pac-
cMaTpHBaeTCs KakK IICHXOMEHTAaJIbHAS OIlepalrs CBA3BIBAHUS PeabHBIX, OTHOCH-
TEJIbHO HCTHHHBIX CBOUCTB M XapaKTEPUCTHK 00BEKTa, MHTEPHOPH3UPOBAHHEIX B
CO3HaHHH, CO cBoMcTBaMHU Jpyrux 00bekToB [3. C. 131]. [TomobHoe acconmuupo-
BaHHE IMeEeT MeTaQOpHIECKYI0 IpHpoAy. Meradoprudeckas MOTHBAIIHS ITPOSIB-
JISIETCS B MCTIOB30BaHUN 3HAKOB OJJHOM KOHIIETITYaJIbHOHM chepsl st 0003Haue-
HUS JIPYTO#, TOJOOHOH el B KaKOM-JIHOO OTHOIICHHH WJIM aCCOIIMHPOBAHHOM C
meit [23. C. 164].

[Ipomecc HOMIHAIINY CBOMMH PE3YIIETATAMH «ITOATBEPKIAET BO3SMOKHOCTD U
3¢ EeKTUBHOCTD YIOTPEOICHUS y)KE H3BECTHOTO W IOMMEHOBAHHOTO, CYIIIECTBY-
IOIIETO B aCCOLMATHBHON CETH HOCHTEIIS SA3bIKa KaK KOTHUTHBHOW OIIOPHI B pac-
KPBITHH U YCBOCHUH CYIIHOCTH YET0-IN00 HEM3BECTHOTO (KOHIIETa, (hOpMHUPY-
FOIIETO 11eJTh B Tporeccax HomuHawu)» [24. C. 110]. ITpuHume 30oMopdHOM
HOMUWHAIINH, BBICTYIIAs B KAUECTBE OHOMACHOIIOTHUECKUX MOJIeNeH, PUKCHPYIOT
TUTIOBBIC 3HAHUS MPEACTABUTENCH OIMpeNeCHHON JTHHTBOKYIBTYPE 00 0003Ha-
JaeMoM Kjlacce 00BEKTOB; CpeICTBA HOMUHAIIMK COOOMIAIOT 0 Hanbojee 3HaUH-
MBIX WU «ITOMYJISIPHBIX» JJISL ONPEIETICHHOr0 ATHOCA KUBOTHBIX, Ha3BaHUS KO-
TOPBIX IMOIBEPraroTCs 00pa3HOMY MTEPEOCMBICIICHHUIO; CITOCO0 00pa3HO HOMHHA-
UM yKa3bIBaeT HA OCHOBAaHHE /ISl aCCOMMATHBHOIO IMEPEHOCAa XapaKTCPUCTHK
»uBoTHOrO [25. C. 75] Ha pactenue.
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Jnst ocymecTBieHHS MeTa(OpHIECKOro mepeHoca HeoOXoauMo HaIMIne Mc-
XOIHOTO 00BhEKTa, 00BEKTa, KOTOPBIH UMEHYETCS, M OOIIero JuIsk HUX MpH3HaKa,
CITy’Kaliero OCHOBOW Toio0us Utk HUX. Takum 00pa3oM B CTPYKType MeTadopsbl
BBIACTSIOT chepy-UCTOUHUK U chepy-MuIleHb [26]. Meradopa oTpuiiaeT npu-
HAJISKHOCTh 00BEKTa K TOMY KJIaccy, B KOTOPEIi OH B IEHCTBUTEIHHOCTH BKITIO-
9eH, M YTBEPXKAAET €ro BXOJKICHUE B KATETOPHIO, K KOTOPOIl OH HE MOKET OBITh
oTHeceH paruonansHo [27. C. 17].

Onna u3 HanboJee HHTEPECHBIX c(hep-UCTOYHUKOB MeTadOopH3aI[ii B HOMH-
HAIlN{ PACTEHUH — KOHIIENITYaJIbHAs cepa «KUBOTHBIC». OCHOBAaHHUSIMH TSI AC-
COITMAIAN MOTYT SIBIIITHCS TaKWe TPYIIIBI MPU3HAKOB, KaK BHEIIHHI BHUI, JIOKa-
TUBBI, TEMIOPAIBHBIC MPU3HAKH, TOCECCHBHI, SMOIMOHAIBHO-IKCIPECCHBHBIE
MIPHU3HAKH, OIleHKa W TpeAypexaeHue o0 omacHbIX cBoicTtBax [2. C. 128-129].
AcconuupoBaHue WHOTIA MOXKET IPOUCXOIUTHh Ha OCHOBE HECKOJBKHUX CBOMCTB
pacTeHus1, IPU STOM OTAEIIFHO BEIICIIEHHOE CBOMCTBO aCCOLUUPYETCS C Pa3HBIMHU
KUBOTHBIMH, IOCKOJBKY PE3YIBTAaTHI 00paOOTKH HH(POPMAIINH, (ITOTyICHHBIC Ha
Pa3MUYHBIX dTANax MO3HABATEIBHON NEATEIFHOCTH YeNIOBEeKa, (GUKCHPYIOTCS Ha
Pa3TUYHBIX YPOBHSIX KOTHUTUBHOTO MoaenupoBanws» [S. C. 149]. Hanpumep, Ta-
KO€ pacTeHue, Kak JApIMsIHKa JiekapcTBeHHas (Fumaria officinalis L.), momydaer
CIIeyIoNUe TUaIeKTHbIC MeTadopHIecKie HAaMMEHOBAHUS: TIOHT. pé de galifia
(OyKB. KypuHas Jiarka), opeH. pomba, pombiria (OykB. ToiryOKa) U Tai. prixel de
can (OykB. cobaubst merpymmka) [11. P. 49]. B npuBeneHHBIX MprMepax B HOMH-
HausX pé de galiria, pomba, pombifia OCHOBaHUEM JJ151 OTOXKIACCTBICHHS CITYKHUT
BHEIITHEE CXOCTBO JINCTHEB PACTEHHUS C JIAllaMH ITHII, T.€. JaHHBIE MeTadoprue-
CKHEe HOMHIHAINH CO3/IaHBI ITyTeM MOTyUeHHs HH()OPMAILINH, OCHOBAHHON HA TyB-
CTBEHHOM BOCIIPHATHH — 3PUTEIHHOMN MEPIIENINHI KaK MEXaHW3Ma II03HAHUSI OKPY-
XKaromel qefcTBUTENHOCTH. B ciydae ¢ HammeHoBaHueM prixel de can B OCHOBa-
HIEe MeTa()OpHI OJIOKEHBI BHEITHEE CXO/ICTBO JINCTHEB PACTEHHUS C JIMCTHSIMHU TIET-
PYIIKH U HH(pOPMAIIHS, TOYICHHAS Ha OCHOBE OIBITA UCTIONH30BaHMSI PACTECHIIS, —
nIeIMsHKA simoBuTa [22. C. 75], 9yTo mepenaercs yepe3 00pas KUBOTHOTO.

30omoppnas memaghopuueckas mooensp, IEPEHOC B KOTOPOU MPOUCXOAUT
IO CXOJICTBY C XHBOTHBIM, HCIIONIB3yeT MOTHBATOPHI — 3HAKHM JPYTUX KOHIIEI-
TOB — Ha OCHOBE TOHOOMS 3PUTENBHBIX, CIIYXOBBIX, OOPATUBHBIX, TAKTHIBHEIX,
BKYCOBBIX TemtanbToB [28. C. 76], chopMHUpOBaHHBIX HA UX IOYBE HEPACUJICHECH-
HBIMH, IIEIOCTHBIMH 00pa3aMu (TeITaIbTaMH) TyTeM aHAIOTH3AINH C IPYTHMH
npeaMeTHbBIME cpepamu. [Ipu 3ToM coOTHOCATCS pa3HBIE CYyITHOCTH, CO3IaBast
HOBBIM TemTaIbT U3 PEAYIHPOBAHHBIX IPOTOTHUIIOB, (POPMHUPYS Ha €r0 OCHOBE
HOBBIM THOCEOJIOTHUECKHI 00pa3 u CHHTE3UPYS B HEM IPU3HAKH T€TePOreHHBIX
cymHocTei [10].

HauGoiree mpolyKTHBHBINA TPUHITAIT MOTHBAIIAH TIPU CO3aHHH TaJIICHHCKHX
JAICKTHBIX HANMEHOBAaHUH PacTeHUH — 300MOP(HH3M, UMEIOIIUH TeIITaTbTHYIO
npupoxny. Meradopsl, CO3JaHHBIC Ha OCHOBE 3pUTENBHON TTEPLENIIHT, 00eCIeYH-
BaIOT relITaJIbTHOE O00NE pacTEeHHSI 3pUTEILHOMY 00pa3y JKHBOTHOTO K Ya-
cTelt ero Tena. BrIcokas 4acTOTHOCTH MPU3HAKOB, OCHOBAHHBIX Ha IEPIENIINH, B
MEPBYIO OUePEab Ha 3pUTEIILHOM BOCIIPHUSITHN, MOKET OOBSICHATBCS TEM, UTO IPH-
3HaK{ «BHEIIHETO BHUA PACTCHHS YPE3BBIYAHO BAYKHBI, IOCKOIBKY MO3BOIITIOT
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OTJIMYUTHL OJTHO pacTeHue oT apyroroy» [29. C. 86], uyTo sBIsAeTCS HEOOXOAMMBIM
B )KH3HH H OBITY Hapo/a.

CpencrBa, UCTIONB3yEMBIE IS CO3MaHUS TAKCOHOMHIYECKOH KIIacCH(pHKAINT
HOCHUTEJISIMU TOH WJIM HMHOH JTMHTBOKYIIBTYPEI, TOMOTAI0T COIIOCTaBUTh PACTEHUS
WM HEKOTOPBIC X 3JIEMEHTHI (CTEOJIH, IIBETHI, JIUCThS, CEMEHA U IIIOJBI) ¢ OIH3-
KAMHU ¥ XOPOIIO 3HAKOMBIMH OOBEKTaMH, (OpMaMH U T.I. OKPYXKaromeH meii-
creutenbHOCTH [30. P. 70]. K TakuM 00beKTaM OTHOCSITCS B TOM YHCJIE M XOPOIIO
3HaKombIe yenoBeky xuBoTHBIE [30. P. 70]. He Bcerna BO3MOXXHO yCTaHOBUTH
MOTHBAIIMIO HOMHUHAIIUH TOTO FJIX MHOTO PACTEHUS, TEM HE MEHEE MOXKHO 3aMe-
TUTH, 9YTO MHOTHUE JHAJICKTHBIC HA3BaHUS HMEIOT BU3YaJIbHOE CXOJCTBO C JKHBOT-
HBIMU WM 9aCTSIMU HX TEIA.

Amnanoruzanus npusHakoB chepei-mumenn «PACTEHUE» u cdepri-uctod-
Huka «XKMBOTHOE» B ranucuiickoil THHTBOKYIBTYPE YaIle BCETO OCYIIECTB-
JISIETCSI BCIICICTBUE CXOXKECTH (DOPMEI JIHCTHEB, IIBETOB, COIIBETHIA, cTeONEH, KOp-
Hel u T.1. B pe3ynbrare mo3HaBaTenbHON ASITEIHHOCTH Ha OCHOBE HH()OpMAInH,
MOTYYIECHHOH T10 TEePIENTHBHBIM KaHAIaM, YeJIOBEK BEIWICHICT HanOonee sIpKuit
(TIepIENTHBHO pa3apaXkarolliuid) MpH3HAK HOMUHUpYyeMoro oobekTa [5. C. 150].
Cpenu mMpoOKOro Kpyra MBI HaXOAWM Ha3BaHUS PAaCTEHUH, MPOU3BONHBIC OT
HA3BaHWUH, OTHOCSAIINXCA K <...> K YacTSAM Tella )KUBOTHBIX M K JKUBOTHEIM:
cola de gato «pacTeHue, BETBH KOTOPOrO HAIIOMHUHAIOT XBOCT KOTa», U T.1. [31.
P. 231]. Kak noka3siBaeT aHanu3, HauOoJee YaCTOTHBIMH SBJISIFOTCS MeTadopH-
9YecKue HOMHHAINH, B KOTOPBIX 00pa3HOE MEePEOCMBICIICHHE OCHOBBIBACTCS HA
BHEIITHEM CXOZCTBE JKUBOTHOT'O MIIM YacTe ero TeJa ¢ OopMOit IIBETOB U JINCTHEB
pacTeHwmii.

SArnsisick Hanbomee MpoyKTHBHBIMU (32 (hUTOHMUMA), TAKHE HOMHHAIIUH T10-
MOTalOT COCTaBHTH MTPEACTABICHHUE HE TOIBKO O KOHTYPAax, OUePTaHMSIX PACTCHHUIHA
WIH €ro JacTed, HO U 00 MX CTPYKTYPHBIX CBOWCTBAaX: B HAPOMHBIX HA3BAHMSIX
TaKHX PacTEeHHH, Kak IUKas pyTa MOHT. pé de galifia (OyKB. KypHuHas HOra), OpEH.
pomba / pombinia (Oyks. Tronyoka), (Fumaria officinalis L.) [13], moTuk rain. pé
de galiria (OyxB. kypuHas Hora) (Ranunculus bulbosus L.) [18], mpu3HakoM HO-
MUHAIUH CITY>KUT (hOpMa JINCTA, IMEIOIIAsi CXOICTBO C ITHYBMMU JIAIIAMH; B Me-
TaopuIecKoil HOMHHAIIMY YMOUIHKYca ran. caracol (Oyks. ymutka) (Umbilicus
rupestris (Salisb.) Dandy) [13] Ha3BaHHMe pacTeHHs Takxke ompenenniaa Gpopma
JIUCTA; JIUCT TypMaHa OOBIKHOBEHHOT'O Tall. corno do cervo (OyKB. OJCHHI POT)
[13] (Datura stramonium L.) B IpeICTaBICHUN TATHCHHIICB HATTOMHUHAET (GOPMY
pora oieHs; B HOMHHAIMSIX MOIOPOXKHHUKA JIAHIIETOIMCTHOTO M TOAOPOXKHIKA
cpennero ran. lingua de ovella/ de cordeiro (6ykB. oBeuwit s3bIK) (Plantago
lanceolata L., Plantago media L.) [13], BONTOBHKa HTAJIBSHCKOTO U BOJIOBHKA Jie-
KapCTBEHHOT0, a TaK)Ke TEHTArJIOTTUCA BEUYHO3EIEHOTo Tal. linguas de boi / de
ovella (OykB. Obrumii s3bIK) (Anchusa azurea Mill., Anchusa officinalis L.,
Pentaglottis sempervirens (L.) Tausch ex L.H.Bailey) [13; 18] u jmcToBuKa CKO-
JIONIEHAPOBOTO Tall. lingua de cervo/de boi (OykB. oneHHH / ObIYMH SI3BIK)
(Asplenium scolopendrium L.) [13] dbopma nmcra acconmupyercs ¢ (GopMoin
sI36IKa )KHBOTHBIX: OBIIBI, ObIKa 1 oJieHst. [[pn3HaKoM HOMHHAIIMH MOKET OBITH U
¢dopma 1BeTKa. JlaHHBIA MPU3HAK HAXOOUT CBOE OTPAKEHUE B TAKUX HA3BAHIIIX,
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KaK UpUC UCHAHCKHi ran. cadelas (OykB. cobaukn) (Iris xiphium L.) [18], 16BH-
HBIIA 3eB ran. herba do can /bocas de lobo (OykB. cobaubsi TpaBa / BOIYbH PO-
TaKH) (Antirrhinum majus L.) [18] — HBeThl HAIOMHUHAIOT cOOAYBIO / BOIYBIO
MOpAY; B HAUIMEHOBAaHHW KUPKa30Ha Tajl. cabeza de cobra (OykB. TOI0Ba KOOPHI)
(Aristolochia baetica L.) [ 13] mpu3HaKOM HOMHHAIIUH SBISIETCSA CXOACTBO (hOPMBI
IBETKa C TOJIOBOM KOOPHI; HOMHUHAITUS 3CTparoHa oObIKHOBEHHOTO pul. herba da
serpente (OykB. 3MenHas TpaBa) (Dracunculus vulgaris Schott) [13] Taxxe ocHO-
BaHa Ha BHEIIHEM CXozcTBe. Bee mpom3pacratomnue B ["anmcuut BUABI STPBIITHAKA
Ha3bIBaIOT rait. galos / galifios (0ykB. neryxu) (Orchis Tourn. Ex L.) u upuc rep-
MaHCKHUH Tan. galos (OykB. netyxu) (Iris x germanica L.) [13], B 1aHHOM ciiy4ae
TaJIFCUHIIBI MCXOVUIA M3 BHEIIHETO CXO/ACTBA LBETOB ¢ meTryxoM [13]; B Ha3Ba-
HUW HOPHYHUKA YIIKOBUIHOTO Tal. herba dos pitos (Scrophularia scopolii Hoppe
ex Pers.) [13] u mandes BepOeHOBOTO Tan. crista de galifia / galorista (Salvia
verbenaca L.) [16. P. 364] ocHOBaHUEM 151 MeTaOPHUIECKOT'O TIEPEOCMBICTICHHS
MTOCITY>KAJIO BHEIITHEE CXOICTBO IIBETKA C TpeOeIIkaMil; B HOMHHAIINN TaKUX Pac-
TEHUH, Kak BOmOcOOp OOBIKHOBEHHBIH W JKHMBOKOCTh ASKCOBa Tall.
paxariiios | herba dos pitos (OykB. TTHYKY / UBIUISYbS TpaBa) (Aquilegia
vulgaris L., Delphinium ajacis 1L.) 1BeTBl Takxe UMEIOT BHEITHEE CXOJICTBO C
ntuukamu [18]. Kynena anreunas ran. herba do rato (OykB. MBIIIMHAS TpaBa)
(Polygonatum odoratum (Mill.) Druce) [18] 0Opa3HO cpaBHHBAETCS C MBIIIAMH,
TaK KaK y paCTeHHUsI JITUHHBIA MPOIOJITOBATHIA IBETOK HA TOHKOW JIJTHHHOM IIBE-
TOHOXKE.

Meragoprdeckoe IepeoCMBICTICHNE MOKET OCHOBBIBATHCSI M HAa CXOJICTBE
cTeONel M KOJIOCKOB PACTEHHH C Pa3MHYHBIMU YACTAMH Teja IpECTaBUTENCH
XHUBOTHOrO Mupa (5 (UTOHMMOB): B HAMMEHOBAHWH palirpaca BBICOKOTO Tal.
rabo de gato (OykB. xomaunii XBocT) (Arrhenatherum elatius (L.) P. Beauv. ex
J. Presl. & C. Presl.) [17. P. 321] npu3HakoM HOMHHAIIMU SIBJIIETCS CXOXKECTh
(hOopMBI pacTeHHS C XBOCTOM KHBOTHOT'0; Y CHTHHKA 3ka0bero rall. pelo de cocho
(OykB. cBuHas metnHa) (Juncus bufonius L.) [13] ToHKHE, pa3BETBICHHBIC TOYTH
OT OCHOBAHUS CTEOIIH, HATOMUHAIOIINE IICTHHY CBHHBH, BEPXHSISI YaCTh CTEPIKHS
KOTOpOH pacuieruisieTcsl Ha KHCTOYKY TOHKUX BOJIOKOH; CTEOENb CTalbHUKA KO-
JI0Yero rai. urias de gato (OykB. Komaubl KortH) (Ononis spinosa L.) [13] mo-
KpeIT Komoukamu [32. P. 32]; HOMUHAIIMK pa3NWYHBIX BUIOB TOBIIIMKH Tall.
barbas / pelos de raposo (OykB. TUChH ycbl / muchs mepcTh) (Cuscuta L.) [16.
P. 88] uMeroT BHeNTHEE CXONCTBO C ycaMH / MEPCTHIO JTUCHI.

MeHee 9acTOTHBIM IMPU3HAKOM HOMUHAIIMH SABIIICTCS hopMma couBetus (3 du-
TOHHMA4): y TopIia pa3BecucToro rai. herba do galo (OyKkB. eTylIMHAS TpaBa)
(Persicaria lapathifolia (L.) Delarbre) [16. P. 577], ropua moueqyiHOro u Io-
rpeMKa MaJIoro Tail. crista de galo (OykB. rpebenb neryxa) (Persicaria maculosa
Gray., Rhinanthus minor L.) [13] colBeTHs Tak WIJIM HHAYE HATTOMUHAIOT TPeOCHb
MeTyXa; Y OJJHOT'O U3 BHJIOB ITOJICBUIIGI Tall. rabo de raposo (OyKB. JIMCHI XBOCT)
(Agrostis durieui Boiss. & Reut. ex Willk) [13] couserue B hopMe METEIKH U3
KOJIOCKOB MEET BHEUTHEE CXOACTBO C JIMCHUM XBOCTOM.

MeHee 3HaYUMBIC TIPU3HAKH — (hopMa ceMsH U KopHel (2 huToHnMa): y pac-
TEHUsS JIIOLEpPHA IMOCEBHAasl Tall. trebo caracol [18] (OykB. KiIeBep YIJIMTKA)
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(Medicago polymorpha L.) cemeHa CBepHYTHIC, CIIOBHO YJINTKH; y TaBaJUTHH Ka-
HapCcKoii ran. cabriria (OykB. ko30uka) (Davallia canariensis (L.) Sm.) [13] umeer
HaJ3eMHBIE MOITHBIC KOPHH UMEIOT CXOZICTBO C HOTaMH KO3HI.

TakTHIIbHBIE W OIOPATHBHBIC IPU3HAKH 300MOp(hHONH MeTadhopruIecKoil HO-
MUHALUH PACTEHUI MaJIONPOIyKTUBHBI H OOBEKTHBHUPYIOTCS B TPEX (PUTOHUMAX.
AmHaorn3anys OeHOYHBIX MPU3HAKOB CEHCOPHO-OIOPATHBHOM OIICHKH 3araxa,
PETIpe3eHTHPOBAHHBIX B 300MOP(HBIX HOMHHAIIHSIX, HOCHT, KaK MPaBUIIO, HEra-
THUBHYIO OIEHKY. K TakiM HOMUHAITSM, HA HAII B3I, MOKHO OTHECTH CIIEHY-
FOIIKE: TaK, CBEXKHE JIUCThSI IMACICHA CIaJIKO-TOPBKOTO Tall. mexos de can (OyKB.
cobaubst Moua) (Solanum dulcamara L..) [16. C. 141] u31a10T HENPUATHBIN 3aIax;
sikoOest OOBIKHOBEHHAs T. herba do sapo (OykB. ka0bs TpaBa) (Jacobaea vulgaris
Gaertn.) Tak)ke UMeeT HENPUATHBINA 3amax [13]; B Ha3BaHUKM MOPO3HHUKA BOHIO-
yero kanbia. herba do porco [14. C. 69] (OykB. cBuHas TpaBa) (Helleborus
foetidus L..) o0CHOBaHWEM JUTS OTOXIICCTBIICHUS SIBJIAIOTCS HETaTHBHAS OIICHKA 3a-
maxa pacTeHUs U IPEICTaBICHNE O CBUHBE KaK IPSI3HOM )KHBOTHOM (CBHHBS TPSI3-
Has — 3HAYHUT BOHIOYAs).

TaxTuiIbHBIC OUTYIIEHUS B HAa3BAaHUAX (PUTOHUMOB HAXOIST OTPasKEHHE IIpe-
HUMYIIECTBEHHO B MPH3HAKAX, 0003HAYAIOMNX (PU3UIECKIE CBOMCTBA pacTECHHIMA
[33. C. 137] (1 ¢uronmm). HTEpECHBIM MPENCTABIACTCS PUMEP HAPOIHOTO
HANMEHOBaHHS BOJIOBHKA ITOJICBOTO, CO3MAHHOTO HA TAKTHIHLHOM BOCIPUSTHH
pacTeHns, B KOTOPOM HOMHHAITHS OCHOBEBIBACTCSI Ha ACCOLUAINHN C SKHUBOTHBIM
«BOJIK» Ha OCHOBE HAJM4Ms KONIOUEK: Taj. cara de lobo (OyKB. BOIYbsI MOp/A)
(Anchusa arvensis (L.) M. Bieb.) [13] — TpaBa, onymieHHas )KECTKUMHU IICTHH-
KaMH.

Meradoprdeckass HOMUHALUS paCTCHHUS CAaHTONMHA KumapucoBuaHas (1 gpu-
TOHHM) Tal. herba loba (OykB. TpaBa-BomunIa) (Santolina chamaecyparissus L.)
[13] co3mana Ha OCHOBE TAaKTUIILHOTO W 3PUTEIHHOTO BOCIIPUSTHS PACTEHUS: JTH-
CThSI pACTEHUS TOKPHITHI TYCTON CITyTAHHOW MaTOBOMW OITYIIKOW W MMEIOT CEpo-
BaTHII OTTEHOK, KaK MIEPCTh BOJIKA.

Meragoprdeckoe mepeoCMBICIICHIE MTPOUCXOIUT B TOM YHCIIE U C IIOMOIIBIO
OILICHMBAHUS PACTEHUS B [EJIOM WJIH B COOTBETCTBHH C KAKUM-JTH00 OTACTHHBIM
€ro CBOWCTBOM IO TMOIOOHWIO C YK€ M3BECTHHIM M IIOMMEHOBAHHBEIM OOBEKTOM.
O1eHKa KOHIIETITOB )KHBOTHOTO MHUpA SIBIIETCS CTEPEOTUITHON UISL OIpe/esieH-
Horo 3tHOCca [34. C. 257]. Tak, HanpuMep, aCCOMUPOBAHNE PACTEHUN U KUBOT-
HBIX MOXXET OCHOBEHIBATHCS Ha OTPHUIATEILHOH YTHIIMTAPHOW OICHKE, OCHOBA-
HHUEM JUII KOTOPOW CIIyXaT SIOBUTHIE CBOWCTBa pacTeHUH. KoMITOHEHTHI-300-
HUMEI, HCTIOIb3yeMbIe B HOMUHAIMSX OMACHBIX PACTCHUH, IPEACTABIIIOT COOOMH
Ha3BaHHWS XHUIIHBIX U (MJIH) OMaCHBIX )KUBOTHBIX [35. C. 62]. [logoOHbIC HOMHHA-
UM CONEpIKaT MpeIocTepeskeHre 00 OmacHBIX CBOMCTBAX PacTEHUs, MOTHBATOP
B JJAHHOM CITy9dae KOPPEeIUpPYET C KYIbTYypPOIOTHICCKIM KOMIIOHEHTOM — OTHO-
[IEHUEM YEIOBEKa K TOMY I MHOMY XHBOTHOMY, & TakoKe C OLIEHKON >KHBOT-
HOT'O KaK OIacHOro (II0X0e )KHBOTHOE — IIOXOE PAacTeHUE, OIMaCHOE YKUBOTHOE
— OmacHoe pacTeHue).

[pu acconnrpoBaHUU PACTCHUS U KUBOTHOTO OCHOBAHUEM JUISI OTOXKIECTB-
JICHUS] MOTYT OBITh STTOBUTHIC cBOMCTBA pacTeHmid (10 puToHUMOB). B momo0HBIX
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HOMHPHAIMAX 3aQUKCHPOBAHO IpeoCTepeKeHNEe 00 X OMMacHBIX cBOiicTBax. Hu-
KETIePEUNCIICHHBIE PACTEHUS SBILSIOTCS OMACHBIMH UTS YEIIOBEKa, a TakoKe VIS
JKUBOTHBIX, B 0OCOOEHHOCTH JJIs1 TPABOSIHBIX [36]. B ranucuiickoil JIMHTBOKYJIb-
Type K OIacHBIM IIPEACTAaBUTEISIM (hayHBI B IIEPBYIO OYEpEIb OTHOCSATCS 3MEH.
Tak, HanmpuMep, HaNepCTSHKa NypIypHas ran. herba da cobra (OykB. TpaBa
KoOpnl) (Digitalis purpurea L.) [37. P. 288] sBisieTcs S10BUTHIM pacTeHHeM [21.
C. 19]. B npuBeneHHOM IIpHUMEpe aKTyaIH3UPYETCS XapaKTCPHUCTHKA PACTECHHUS
KaK OITaCHOT0 uepe3 00pa3 OMacHOro >KMBOTHOTO, KOOPY: OIMacHOE KHBOTHOE —
oracHoe pacterue. Takke acCOINUPOBAHNE MOJKET IMTPOUCXOAUTH Ha OCHOBE OT-
pHULIATEIbHON OLIEHKU KUBOTHOrO. K TakuM >KMBOTHBIM B FaJIMCUICKOM JIMHTBO-
KyJIBTYPE OTHOCSATCS OCENl U KOPOBa, KOTOPBIC Y TaTMCHUAIICB BCETAa BOCIIPHHU-
Manuch kak miynbie [38. C. 119—122]: nypMaH OOBIKHOBEHHBIN Tai. herba do
asno / das vacas (OykB. ocliHast TpaBa / KOpoBbs TpaBa) (Datura stramonium L.)
[11. C. 95] — smoBHUTOE pacTeHHE, BHI3BIBAIOIIECE TAIUTIOIMHAIINHN U IPYTHE HEBPO-
norudeckue Hapymenus [36. C. 148]; B meradoprdeckoii HOMHHAIIMN TTaciICHA
yepHoro 0-Ha herba do asno (OykB. ocnuHas TpaBa) (Solanum nigrum L.) [16.
C. 143] onacHocTtb pactenus [22. C. 248] taxxke mepeaaercs depe3 oopas ocia.

WnTerpanus acconnaTUBHBIX KOMITICKCOB MOXKET TepeiaBaTh HH()OPMAIIIIO
0 TOM, YTO pacTeHHE MOXOKE Ha KyJIbTYPHOE, HO HE SIBIISETCS TAKOBBIM, T.€. OHO
«uenacrosmeey [5. C. 102]. JlanHbie pacTeHUSI OTHOCATCS K OHOMY M TOMY K€
pony, 4To W KyibTypHble (4 ¢duroHmMma): puban. allo de can, tan. allo de
raposo/de  sapo  (OykB. coOauuii / mucwii / kabuii  vecHOK), (Allium
sphaerocephalon L. v yk 1eKOpaTUBHEIN) [ 18] — mpu3HaK HOMUHAIIMN — pac-
TEHHE XOTb U SBISETCS YeCHOKOM, HO OH «HEHACTOSIIHIT», TAaK KaK HECHhEeTOOHBIH,
9TO MEpEeNacTcs Yepe3 OTPULATEIbHYIO OLICHKY KHBOTHBIX; 300MOpdHAs MeTa-
(doprdeckass HOMHHAIIUS IIAIIOBHHKA Tal. rosa de can (OykB. cobadbs po3a)
(Rosa deseglisei Boreau) [13] MOTHBUpOBaHa, BEPOATHO, COMIOCTABJICHUEM ICH-
HOCTH TaHHBIX KyCTapHHUKOB (po3a ¥ IIUTIOBHUK), ITUITOBHUK OKA3BIBACTCS «HE-
HACTOSIIECH po30ii», 4TO IepeaaeTcs Yepe3 o0pa3 coOaKH, OTHOMICHHUE K KOTOPOM
B TAJIMCUIICKON JIMHTBOKYJIBTYpE BCETIa OBLIO MPE3PUTEIEHBIM.

MeradopHrueckuil mepeHOC MOXKET OCYIIECTBIIAThCS Ha OCHOBE IMOIOOHS IBYX
00BEKTOB IO MECTY OOUTAHMSI, BBIPAXKEHHOTO C UCITOJTb30BAHUEM TPEThEro 00BEKTa-
TpH3HAKA, HA OCHOBE aHAJIOTHH, T.€. HH()OPMAIIIH O MECTE TIPOM3PACTAHUS PACTCHU
W MecTe OOMTaHMs KUBOTHBIX Uepe3 HCIoNb3oBaHue ux oopasa [5. C. 102]. K takum
HOMPHAIIMSIM MOKHO OTHECTH clienyrone (2 pUTOHNMA): B Ha3BaHUH MAIIOPOTHH-
KOB Tall. folgueiro de cabra (OykB. Ko3ult manopoTHUK) (Dryopteris oreades Fomin),
pub. folgueira da raposa (OyxB. mucuii mamopotHuk) (Dryopteris filix-mas (L.)
Schott) [37. P. 295] mpru3HaKoM HOMHHAIIAY SBJIACTCS MECTO X TIPOU3PACTAHHS: KO-
3Ui1 MATIOPOTHHK PACTET B rOpax, II03TOMY OH aCCOLMUPYETCSI C TUKAMHU KO3aMH, KO-
TOpBIE JIOBOIBHO PACHpOCTpaHEHHI B [aymcuu 1 0OMTAIOT B TOpaX, IPU3HAK HOMH-
HAIIH — «PACTET B TOPaX, I7Ie KUBYT KO3BD», JIMCHI AalOPOTHHUK — ITPU3HAK HOMH-
HAIINH «PACTEHUE TaK e, KaK U JIUCHL, )KUBET B JIECY).

Meragoprdeckuii nepeHOC MOKET OCYIIESCTBIIATHCS HA OCHOBE MOJO0US IBYX
00bekTOB 110 BpeMeHH AericTBus [5. C. 173]. Tak, KyKymika B TAJIACHHACKOMN JTUHT-
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BOKYJIBTYpE CUUTACTCS CHMBOJIOM BECHBI, UYTO OTPAKEHO B MHOT'OUNCIICHHBIX T10-
CJIOBUIIAX ¥ HAPOJIHBIX IPUMETAX: entre marzo e abril o cuco ha de vir; se marzo
acabou e o cuco non chegou, algo o cuco lle pasou u T.71. (B MapTe-arnpere JoJDKHA
MPUJIETETh KYKYIIKa; €CIIM MapT 3aKOHYHJICA, a KyKyIlIKa He TpHIIeTeNa, ¢ Hel
4yT10-TO ciy4miiock) [13]. I[ToaTroMy meradopuueckne HOMHHAIUH, B KauyecTBE
cepHI-ICTOYHNKA KOTOPHIX HCHONB3YeTCs 00pa3 KYKYIIKH, KaK IPaBUIIO, TaK
WM WHAYe CBSA3aHBI ¢ BECHOM. Hampumep, BpeMst IBETEHUST paCTCHUI acCOIHH-
pyercs ¢ npuiieroM Tyl (2 GUTOHUMA): HapIuce OpaHayIIKa rai. cucos (OyKB.
kykymkn) (Narcissus bulbocodium L.) [17. C. 79] u Monovaii 9uHbI Tai. herba
da cuca (OykB. KyKymedbs TpaBa) (Euphorbia lathyris L.) [13] 3anBeraroT B
MapTe U arpee, YTO COBMANAeT C MPUIETOM KYKYIIEK Ha TOyOCTPOB.

ManonpoagyKTHUBHBIMU B TaJUCHICKOW SI3BIKOBOM KapTHHE MHPA SBISIOTCS
300MopdHEIE MeTad)oprUecKne HOMHHAITNH PACTCHUH, CBS3AaHHBIC C CaKpajlb-
HbIMH, MEDHIECKIMH cMBICIaMH (1 (UTOHUM): HEKOTOPBIC BUIBI HAICPCTSIHKH
HasbpIBaroT B ["amicuu rai. folla do sapo (OykB. xxabuit muct) (Digitalis lutea L.,
Digitalis purpurea L.) [13], ocHOBaHHEM IUTsI METaQOPUUYECKOTO ITEPEOCMBICIIE-
HUS CTal MpU3HAK UCIIONB30BAHUS PACTCHHS B MPOLUIOM B pHUTyanax Oemoi u
YepHOW Marvu, re JaHHBIA IPU3HAK ITepeaacTcs yepes3 300MopPHBIA 00pa3, Tak
KaK a0kl JOCTATOYHO YaCTO MCITOIB30BAIMCH B MAarMUECKUX puTyanax B XVI-
XVII BB. [39].

Metadopruyeckrne 300MopQHBIC HOMHHAIIUH PACTCHHIH MOTYT OBITH CO3aHbI
1 Ha OCHOBE HE OJJHOTO IPH3HAKA, a BCCH MMEIOIIeHcst HH()OPMALIUH O PACTCHUH,
o0beMMHSIONICH JTBa U OoJiee TpU3HaKa. B ncciieayeMom MaTepraiie HaMu ObLTH
BEIJICNICHBI ¥ M3Y9ICHBI MOJIEIIH, CO3aHHBIC Ha OCHOBE CHHTE3a IBYX MeTadop-
YecKHX HOMHUHANUHU (puToMopdHON 1 300MOphHOH, HATYpMOP(HOH 1 300MOpd-
HOM, apTedakTHON U 300MOPDHOIT MeTadop).

Cpemu Mofieieid, CO3aHHbBIX HAa OCHOBE CHHTE3a JIBYX METa(hOpHUISCKHX HOMHHA-
M, HanOomee MPOYKTUBHOM SIBIIETCS MOJENb, CO3/IaHHAS TTOCPEICTBOM CHHTE3a
umomopgpnoit u 300mopghnoii memaghopwi. Takoit cHTE3 MOKET OCHOBBIBATHCSI HA
MOZIOOMH 3PUTEITLHBIX 00Pa30B M COOOMIATh 00 OMACHBIX CBOMCTBAX PACTECHUH uepes3
00pa3 >kuBOTHBIX (17 (PUTOHMMOB): B HOMUHAIMSAX TAKAX PACTCHWH, KaK BOPOHHH
TJIa3 ¥ OYUTOK OCITbIi Ta. uvas de raposa / de raposo (OykB. jucwid BuHOTpan) (Paris
Quadrifolia L., Sedum album L.) [18], npu3HakoM HOMHHAIIMH MTOCITY)KHJIO BHEIITHEE
CXOJICTBO, TAK KaK MX IUIOBI M JINCTHSI HOXOXKH Ha SITOMBI M TPO31IbsI BUHOTpaIa (uro-
Mop¢Has MeTadopa), Ho pacteHus siioBuThI [40. C. 73], 4To accorumpyercst ¢ 00pazom
JIMKOTO JKUBOTHOTO (300MOphHas MeTadopa); iepecTyreHb IBYIOMHBIN TaJl. figueira
de can (OyxB. cobaunii umxup) (Bryonia dioica Bojer) [15. C. 413] umeeT BHeIIHee
CXOJICTBO C HHXKHPOM, 1 OH sioBuT [22. C. 269]; y maciieHa ciako-TOpbKOro CoT.
uvas do can/tan. de raposa (OykB. cobauwmii / ucuii BuHOTrpan) (Solanum
nigrum L., Solanum dulcamara 1L.) [18] n ounTKa enkoro rai. uvas de raposa
(Sedum acre L.) [13] tutonsl / MACThS. HAITOMUHAIOT SITOJIBI / TPO3/bsl BAHOTpAA,
pacteHust 00JamarT SIAOBUTHIME cBoricTBaMU [36. C. 165]; K Takoid e MOAeTH
OTHOCSITCSL M HAPOJHBIE Ha3BaHMsI TUOCKOpEH: ranl. uvas de cobra / do can (Oyks.
BHHOTPaJ] KOOpsI / cobakn) [13; 18]; ran. cereixas de can (OykB. cobaubs ue-
pemHs) (Dioscorea communis (L.) Caddick & Wilkin) [13], tutombl KOTOpOit
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HUMEIOT BHEIITHEE CXOJICTBO C STOaMHU BHHOTPA/IA WIIN YSPEITHH 1 SBISTFOTCSI SI/10-
BUTbIMH [22. C. 143]; G0MUTONIOB ISITHUCTBIN Tan. prixel do sapo /| de can (Oyks.
kabbs / codaubs nmerpymka) (Conium maculatum L.) [18] cxox ¢ eTpyIKoi, mpe-
IOYTIPEKICHUE O IIOBUTHIX CBOMCTBAX pacTEHUS IIEPEAAETCs IIOCPEICTBOM CpaBHE-
HU ¢ 5ka0oii / cobakoii. IHTepeceH mpuMep MeTahoprueckoil HOMHHAITUH TAKOTO
pacteHusl, Kak OyTeHb Oy pSIONIHi Tall. prixel de burro (OykB. OCIHHAS IETPYIIIKA)
(Chaerophyllum temulum L.) [18], B KOTOPOil OCHOBaHHEM VIS MTEPEOCMBICIICHHS
CITy’KUT BHEIIHEE CXOICTBO PACTEHHS C TETPYIIKOH U MpenynpekaeHne o0 omac-
HOCTH 4yepe3 00pa3 ocna. PacTeHne okaspiBaeT HAPKOTHYECKOE NEHCTBHE (OqypsIIO-
miee, onbsastoniee) [21. C. 19], a ocen (burro) B TaIMCHIACKON JIMHTBOKYJIBTYPE
cumBonm3upyert rrynocts [38. C. 122].

WnTerpanus acconnaTHBHBIX KOMIUICKCOB MOJKET OCYIIECTBIISTHCS TAKOKE Ha
OCHOBE BHEIITHETO CXOJICTBA PACTCHHS H MECTOM €T0 IIPON3PACTaHuUs depe3 o0pas
xuBoTHOTO (1 PpuToHNM). Hamprmep, B Ha3BaHNHU TAKOrO PACTEHUS, KAK OUUTOK
OenbIi Tat. uvas de gato (OykB. komauuii BUHOTpan) (Sedum album L.), KOTOpbIi
IpH MTOBEIIICHHON BIIQYKHOCTH 329aCTYIO pacTeT Ha KPhIIIaxX U UMUTHAPYET hopMy
rposzzeit [13], mpu3HakaMy HOMUHAIIMY SIBIISTFOTCSI BHEIITHEE CXOACTBO PACTEHUS
U MECTO €T0 IMPOU3PACTaHUs uepe3 00pa3 MpeacTaBuTee KOmadbuX, KOTOPhIe
TaKXKe 9acTo JIOO0AT OBIBATH HA KPBIIIAX TIOMOB.

Coueranue puToMophHON U 300MOPHHOI MeTadhOPHIESCKUX MOJIEITEH MOXKET
MPOMCXOUTh Ha OCHOBE TMOJOOHMS 3PUTENBHBIX 00pa30oB M COOOMATh Uepe3
OLICHKY JKUBOTHBIX, UTO PACTEHHE XOTh M MTOX0XKE Ha KYJIbTypHOE, HO OHO «HEHa-
crosimieey» (7 GUTOHUMOB). 300HUMHBIE KOMITOHEHTBI MOTYT BOBJIEKATHCS B TIPO-
mecc MeradopuIeckoi HOMIHAITUH C LIENBI0 OTPa3UTh HECHEJOOHOCTh pacTEeHHMA
nin ux mioxoi Bkyc [35. C. 66]. Tak, y pacTeHus IuKas pyrta rai. prixel do can
(OykB. cobaubst ieTpymka) (Fumaria officinalis L.) [11. P. 49] nucTbs moX0XH
HA JIICTHS METPYIIKH, HO OHA «HEHACTOAIIAsY; Y UTIINIBI KOOUel rail. uvas de
can (0ykB. cobaumii BUHOTpan) (Ruscus aculeatus L.) [ 18] umMeeT MecTo BHEITHEe
CXOJICTBO IUIOIOB C SITOAaMH BUHOTPAIa, HO OH «HEHACTOSIINI, UTO TIepeaaeTcs
yepe3 00pa3 coOaKH; B HOMHUHAIMH 3F03HUKA €BPONEHCKOTo Tall. amenta de lobo
(OykB. Bomubs MaTa) (Lycopus europaeus L.) [13] npu3HaKOM HOMUHAITUH TaKXKe
SIBIISIETCS CXOJICTBO PaCTEHH C MSITOH, HO «HEHacTosmIei». B mpuBeaeHHbBIX mpH-
Mepax oOpaieHne K 00pa3aM >KHBOTHBIX «IKCIUTHIIUPYET» OECIIONIE3HOCTh pac-
tenuit [35. C. 66]. B HOMHHAIIMH TTHOHA JICKAPCTBEHHOTO Tall. rosa de lobo (OykB.
Boubs po3a) (Paeonia officinalis L.) oOHapyXWBarOTCS MPHU3HAKK BHEITHETO
CXOJICTBA ¥ OI[CHKH IIEHHOCTH PACTEHHUS B COIIOCTABIEHUH €T0 C KYCTOBOH PO30OH.

B lammcun BeTpewaeTcst emie OQHO pacTeHHe, MMEHYEMOE BONYbEH pPO30i,
pedsb HueT o0 MpHce BOHIOYEM — rail. rosa do lobo (OykB. Bomubs posa) (Iris
foetidissima L.) [17. P. 62]. B naHHOM cilydae ©MeeT MECTO coueTaHne MeTado-
pHYECKHAX MOJIeNel, OCHOBAaHHBIX Ha CEHCOPHO-00PAaTHBHOM OIICHKE 3aIaxa pac-
TEHHsI U TPENyNpeKICHUS 00 OMacCHOCTH 4epe3 00pa3 OImacHOTrO >KHBOTHOTO.
[Tpru3HakoM HOMHUHAINY B TaHHOM MeTapOpUIeCKOM HaUMEHOBAHUH PACTCHHUS,
Ha HaIll B3TJIST, MOXKET OBITh YyBCTBEHHOE BOCIIPHSTHE HA OCHOBE 3aI1axa, OHAKO
ACCOITMATHBHBIH MPHU3HAK ‘Onaroyxaroliee pacTeHue’ pean3yercs B JaHHOH HO-
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MUHAIUHA B IPOTUBOMOJIOKHOM HAIlPaBJICHUH, HA OCHOBE HPOHHH, TaK KaK pac-
TEHUE TIPU TIOBPESKACHNHN M3JIaeT HETIPHUITHBIN 3aIax, a po3a onaroyxaer (¢puro-
MopdHas Metadopa); BTOPEIM ITPU3HAKOM HOMHHAIIUHU SBISCTCS MPEIYIIPEKIC-
HUE O SIOBUTHIX CBOHCTBAX pacTEHH uepe3 o0pa3 BOJIKa KaK OHACHOTO KHBOT-
HOro (300MopdHas Meragopa).

Taxke k TaHHOW MeTadOpHUIESCKOM MOJICIIH OTHOCATCS T€, B KOTOPHIX OCHOBA-
HUEM JJIS1 OTOXKIIECTBIICHUS CIY>KaT BKYC PACTEHHUS 1 MECTO HITH YCIIOBUS ITPOH3-
pactaHus I100 K€ eTo MEPEOCMBICIIEHIE KaK «HEHACTOSIICTO» Yepe3 00pa3 Ku-
BOTHOTO: CMHUPHUS €BpOICicKast / OBOIIHAS KOp. aipo dos cabalos (OykB. KOH-
ckuii cenpaepeit) (Smyrnium olusatrum L.) [15. P. 625] moxoxa Ha cenpaepeii mo
BKYCY, paHee HCITONIb30BaIach B Uiy (huroMopdHas Meradopa), HO BBIIILIA H3
yIoTpeONIeHNs ¢ MOSBICHUEM HOBBIX COPTOB CENBACpEs, MPH3HAK HOMUHAIIUHI
‘HEHACTOSIIUI peasn3yeTcs yepes oopas siomrau (3oomopdHas meragdopa) [41];
MOHTHS KiroueBas ran. ensalada de sapo (OykB. xabuii camat) (Montia
fontana L.) [13] — npu3HaKaMy HOMHHAIIAHU SBJISIOTCS BKYC PACTCHHSI, TTOXOXKHI
Ha canaT (B VcnaHum UCTIONB3yeTCs B MUILY) H MECTO M yCIOBHS MIPOU3PACTAHHUS
pacTeHus — B pyciiax peK M MEJKHUX pydbeB [ 13], mepenaBaembie uepe3 300Mopd-
HBII 00pa3, T.e. pacTeHne, KOTOPOE PACTET BO BIAYKHOU Cpejie.

Couerannie apmeghaxmuoit u 300mopghHoil memaghop He CTOIH YACTOTHOE
SIBIICHHE B JUATEKTHON (DPMTOHUMUKE TATMCHACKOTO SI3bIKA, BCETO YETHIPE METa-
¢dopuaeckne HomuHanmu. Codetanue apredakTHOH u 300MOoppHOH MeTadop Mo-
KET OCHOBBIBATHCS Ha IMpHU3HAKaX BHEIIHETO CXOICTBA PACTEHHS M MECTa €ro
npou3pacranus. Tak, B HOMUHAIMSIX ITOBWJIMKH KIIEBEPHOH rau. [ifio de lebre / de
raposo / lifio de cobra, cepn. lifio de cuco (OykB. 3asiduii JeH / TUCUH JIeH / JIeH
KoOpHI / KykymikuH JieH) (Cuscuta epithymum (L.) L.) [13; 37. P. 267] umeet me-
CTO COYETaHME MPU3HAKOB BHEIIHETO CXOJCTBA PACTEHUS C HUTSAMHU JIbHA (apTe-
(akTHas Meradopa) ¥ MECTOM MPOU3pACTAHHUS, IepeaBacMoe uepe3 oopas 1u-
KHX JKHBOTHBIX (300MOp(hHAst MeTadopa).

Mopuenb, CHHTE3UPYIOIIAsl Hamyphakmuyio u 300Mopguyio memaghoput Ma-
JONPOAYKTUBHA B TAIIMCHIACKOHN JIMHTBOKYIIETYpPE, OBLIO BRISIBIICHO 2 MeTadopH-
YecKHe HOMUHAITUH: TTOJUTaTAHHHK JKENIThIA Obep. mel de cuco / de raposo (OyKs.
KyKymkuH / ucuit men) (Cytinus hypocistis (L.) L.) [13] — npu3HakamMy HOMHHa-
WY SIBIBTIOTCS BHEIITHEE CXOICTBO COLBETHS PaCTEHUS C MEIOBBIMU COTaMH, CO
CKaIUTMBAIOIINMCSI HAa KOHYMKE CBOeOOPa3HOI BOPOHKH CIAIKAM HEKTapOM, KO-
TOPBINA THO0ST AeTH [13], 1 MecTOM MpOU3pacTaHusl, IepeaBacMbIM depe3 00pas
KUBOTHBIX.

3akioueHne

Kak mokasan mpoBemeHHBIH aHaIu3, KOJHYECTBO 00pa30B *KMBOTHBIX, HC-
MOJIB3YEMbIX B KauecTBe C(ephl-MCTOYHHKA, B TAIHCHHCKON JTMHIBOKYJIBTYPE
JOCTaTOYHO OrpaHMuYeHo. B mporecce co3manus Metad)op TaTMCHAIBI Tpruode-
raroT K oOpazam HamboJiee OJU3KHX H XOPOIIO 3HAKOMBIX KHBOTHBIX, JOMAIII-
HHX WIH IAKUX.
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B nporrecce ananmza OBIIO yCTaHOBJIEHO, YTO JOMUHHUPYIOIINM MOTHBAIIHOH-
HBIM TIIPH3HAKOM SBIISTIOTCS MOp(OJIOrHYecKre CBOMCTBa pacTeHus. Tak, B 00Jb-
IIMHCTBE 300MOP(HBIX MeTadop B AUAICKTHBIX HA3BAHUIX PACTCHUUN TaJMCHIA-
CKOTO SI3bIKa MOTHBALMOHHBIM IPH3HAKOM HOMHHAITMH CIY>KHT JyBCTBECHHOE
Boctipusitie — 71%, TTIaBHEIM 00pa3oM OCHOBaHHOE Ha 3pUTEIBHBIX 00pa3ax —
86%. BompmuHCTBO MeTaQOPUIECKIX NHAJCKTHHIX Ha3BaHUI PAaCTCHUI B TajlH-
CHIICKOM SI3BIKE, 00pa30BaHHBIX HA OCHOBE 3PHUTEIBHBIX aCCOIUALINH, CBSI3aHO C
o0o3HavYeHNnEM (OPMEI: IIBETKA, JINCTA, COIBETHS, CEMSH U KOpHs. MeTadopuue-
CKO€ ITePEOCMBICIICHIE, OCHOBAHHOE Ha CEHCOPHO-OAOPATHBHOMN OIEHKE 3araxa
(7%) 1 Ha TaKTUIIEHOM BOCTIPHATHH pacTeHus (7%), MeHee IPOTYKTHBHO.

Meragoprdeckue MOAEIH, CO3IaHHbIE HA OCHOBE CHHTE3a IBYX MeTadop, co-
CTaBISIOT 27%, HanboJee MPOAYKTUBHEIE M3 KOTOPHIX coueTanne GutoMophHOH
1 300MopdHOI MeTadoprueckux mozneneit (80% ot obmero uncna meradoprye-
CKHX Mojeiel, CO3TaHHBIX Ha OCHOBE CHHTE3a JBYX MM Ooiee IPH3HAKOB),
TaxoKe OBLTH BBEISIBJICHBI cOUeTaHMs apTedakTHO 1 30oMopdHOi (15%), HaTyphakt-
HOH 1 300MophHOiT (5%) Meradop. 30oMophHBIE MeTapOPHI B CTPYKTYPE CHHTE3H-
pyronmx MeragoprIecKux Moeiei B OonbmHcTBe cBoeM (80%) OCHOBBIBAIOTCS
Ha PaIlMOHAJIFHOM OIBITE YEIOBEKa M OTOKICCTBILIOTCS TIIABHEIM 00pa3oM C omac-
HBIMH CBOWCTBAMH PACTEHHI OO C MECTOM W YCIOBISMH WX MPOM3PACTaHUS, a
TaKKe yKa3bIBAIOT HA TO, YTO PACTCHHUE «HEHacTosee». TakiuM 00pa3oM, THaieKT-
HBIC HOMUHAIIUH PaCTeHNI MapKUPYIOT HanOosee IIEHHBIC SIBIICHIS, IPH3HAKA 1 Xa-
PaKTEPUCTHKH IS IPEACTABUTENEH TAIMCHIICKON JTMHTBOKYJIBTYPHI.

CnHCcoOK COKpaleHHui

noHT. — [lonTeBeapa, opeH. — Opence, ran. — ["amucus, pud. — Pubaneo, cor. — Coreno ne Mon-
tec, T. — Tyii, kanpa. — Kanbnenac, 6-na — Baiiona, kop. — Jla Kopynbs, cepa. — Cepaeiipo,
obep. — boepco.
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